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BROCK 

TOASTER 

BT 1006 WH 

WICHTIGE HINWEISE 
 

1. Lesen Sie diese Anleitung vor der Inbetriebnahme und bewahren Sie sie für späteres Nachschlagen 
auf. 

2. Zum Schutz vor elektrischen Gefahren dürfen keine Teile des Gerätes oder des Kabels in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten getaucht werden. 

3. Wenn das Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist eine strenge Überwachung erforderlich. 
4. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist. 
5. Verwenden Sie das Gerät immer auf einer trockenen, ebenen Oberfläche. 
6. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.  
7. Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht benutzen und bevor Sie es 

reinigen. 
8. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es beschädigt ist. Wenn das Gerät eine Fehlfunktion 

aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt ist, bringen Sie es zur Reparatur zu einem 
autorisierten Servicetechniker, da Spezialwerkzeuge erforderlich sind. 

9. Im Interesse der Sicherheit sollte das Netzkabel regelmäßig auf Beschädigungen überprüft werden. 
Wenn es Anzeichen dafür gibt, dass das Kabel auch nur geringfügig beschädigt ist, muss das gesamte 
Gerät an einen autorisierten Servicetechniker geschickt werden. 

10. Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Theke hängen und berühren Sie 
keine heißen Oberflächen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie das Kabel zur Aufbewahrung um 
den Sockel wickeln. 11. 

11. Berühren Sie keine heißen Oberflächen, lagern Sie das Gerät nicht und decken Sie es nicht ab, bevor 
es vollständig abgekühlt ist. 

12. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe von heißen Gas- oder Elektrobrennern, in oder an 
Stellen, an denen es mit einem beheizten Ofen oder einer Mikrowelle in Berührung kommen könnte. 

13. Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel, ätzende Reinigungsmittel oder Backofenreiniger, um 
das Gerät zu reinigen. 

14. Vorsicht - Brot kann verbrennen. Achten Sie beim Betrieb des Gerätes darauf, dass über dem Gerät 
und an allen Seiten ausreichend Platz für die Luftzirkulation vorhanden ist. Achten Sie darauf, dass 
das Gerät während des Betriebs nicht mit Vorhängen, Wandverkleidungen, Kleidungsstücken, 
Geschirrtüchern oder anderen brennbaren Materialien in Berührung kommt. VORSICHT bei 
Oberflächen, auf denen Hitze ein Problem darstellen könnte - eine isolierte Heizmatte wird 
empfohlen.  

15. DIESES GERÄT IST NUR FÜR DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT. VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NICHT FÜR ANDERE ZWECKE ALS FÜR DEN BESTIMMUNGSGEMÄSSEN GEBRAUCH. 

16. Verwenden Sie den Toaster nicht ohne die herausziehbare Krümelschublade. Reinigen Sie die 
Krümelschublade regelmäßig. Achten Sie darauf, dass sich keine Krümel in der Schublade 
ansammeln. 

17. Verwenden Sie das Gerät nicht für zuckerhaltige Lebensmittel oder Produkte, die Marmelade oder 
Konserven enthalten. 

18. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 

19. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

20. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
21. Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen kann hoch sein, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
22. Das Brot kann verbrennen; verwenden Sie den Toaster daher nicht in der Nähe oder unter 

brennbaren Materialien, wie z. B. Vorhängen. 
WARNUNG! 

Versuchen Sie niemals, eingeklemmte Toasts, Muffins, Bagels oder andere Gegenstände mit einem 
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Messer oder einem anderen Gegenstand herauszuziehen, da der Kontakt mit stromführenden Teilen 
einen Stromschlag verursachen kann. 

Lassen Sie das Gerät abkühlen, ziehen Sie den Netzstecker und nehmen Sie das Brot vorsichtig heraus. 

 
Hauptkomponenten 

1 2 Toastschlitze für Scheiben 

2 Startkontrolle/Hochheben Brotfreigabe 
3 Stopp- und automatische Auswurftaste 
4 Elektronische variable Bräunungssteuerung 
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Operation 
 Den Toaster anschließen und mit dem Bräunungsregler (4) die gewünschte Bräunungsstufe 

einstellen. 
 Wählen Sie die gewünschte Bräunungsstufe auf Nr. 6 des Bräunungsreglers (Nr. 1 - am hellsten, 

Nr. 6 - am dunkelsten). Wenn Sie den Toaster zum ersten Mal benutzen, empfehlen wir, auf Nr. 3 
zu toasten. Verschiedene Brotsorten und persönliche Vorlieben können eine andere 
Bräunungseinstellung erfordern. 

 Legen Sie das Brot in den geöffneten Toastschlitz (1) und drücken Sie die Starttaste (2) drücken, 
bis das Brot getoastet ist. 

 Nach dem Toasten erscheinen die Scheiben in den Öffnungen (1) und der Startknopf (2) kehrt in 
seine Ausgangsposition zurück.  Der Toaster schaltet automatisch ab. 

 Wenn Sie den Toaster ausschalten möchten, drücken Sie die Stop-Taste und den automatischen 
Auswurf (3). 

 Wenn das Brot im Toaster kleben bleibt, ziehen Sie den Netzstecker, warten Sie, bis der Toaster 
abgekühlt ist und nehmen Sie das Brot heraus. 
Pflege- und Reinigungshinweise 

 Stellen Sie sicher, dass der Toaster vor dem Reinigen vom Stromnetz getrennt ist. 
 Niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen. 
 Ziehen Sie vor dem Reinigen den Netzstecker und lassen Sie den Toaster abkühlen. 
 Legen Sie während der Reinigung kein Brot in den Toaster. 

 
WIE MAN BROTKRÜMEL ENTFERNT 
 

 

 

Ihr Toaster ist mit einem herausnehmbaren Krümelbehälter ausgestattet. Damit können 

Sie die Krümel schnell und einfach entfernen. Vergewissern Sie sich immer, dass der 

Toaster vom Stromnetz getrennt und abgekühlt ist, bevor Sie das Krümelfach 

herausnehmen. 

Krümelschublade mit feuchtem Tuch reinigen und vor dem Wiedereinsetzen in den 

Toaster immer gut abtrocknen. 



 
REINIGUNG UND WARTUNG 

1. Ziehen Sie immer den Stecker des Toasters aus der Steckdose und lassen Sie ihn abkühlen, bevor 
Sie ihn reinigen. 

2. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel. Wischen Sie das Äußere nur mit einem 
sauberen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie es gründlich. Geben Sie das Reinigungsmittel auf das 
Tuch, nicht direkt auf den Toaster. 

3. Um die Krümel zu entfernen, schieben Sie das Krümelfach heraus und werfen Sie die Krümel weg. 
Wischen Sie das Tuch ab und setzen Sie es wieder ein. Nehmen Sie den Toaster nie ohne 
Krümelschublade in Betrieb. 

4. Um im Toaster verbliebene Brotstücke zu entfernen, drehen Sie den Toaster auf den Kopf und 
schütteln Sie ihn vorsichtig. Stecken Sie niemals harte oder scharfe Gegenstände in die 
Toastschlitze, da dies den Toaster beschädigen und ein Sicherheitsrisiko darstellen kann. 

5. Wickeln Sie das Kabel niemals um die Außenseite des Toasters, sondern verwenden Sie die 
Kabelaufbewahrungslaschen an der Unterseite des Toasters. 

 
VORSICHT 
 
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie 
die Abdeckung entfernen. 
Keine vom Benutzer zu wartenden Teile im Inneren. Überlassen Sie die Wartung qualifiziertem 
Servicepersonal. 
 

Stromversorgung: 220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

 
INFORMATIONEN FÜR ANWENDER FÜR DEN GEBRAUCH VON ELEKTRISCHEN UND 

ELEKTRONISCHEN GERÄTEN 

   Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit 

anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die 

Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 

vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsvoll, um die nachhaltige 

Wiederverwendung der Materialien zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, 

nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei 

dem das Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt dem umweltgerechten Recycling 

zuführen. 

  Dieses Produkt erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der für es geltenden EU-

Richtlinien. 

Markenzeichen BROCK Electronics Eigentümer DITECH DISTRIBUTION 

Telefon: +371 67297762 

E-Mail: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Technischer Service: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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IMPORTANT INSTRUCTIONS 

1. Please read these instructions before operating and retain for future reference. 
2. To protect against electrical hazard do not immerse any part of the appliance or cord in water or 

any other liquid . 
3. Close supervision is necessary when the appliance is used near children. 
4. Do not leave the appliance unattended when in use. 
5. Always use the appliance on a dry, level surface. 
6. Do not use this appliance outdoors.  
7. Always unplug from the plug socket when not in use and before cleaning. 
8. Do not operate the appliance if damaged, after an appliance malfunctions or it has been damaged 

in any manner, return to at authorized service engineer for repair, because special purpose tools 
are required. 

9. In the interest of safety, regular periodic close checks should be carried out on the supply cord to 
ensure no damage is evident. Should there be any signs that the cord is damaged in the slightest 
degree, the entire appliance should be returned be authorized service engineer. 

10. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch hot surfaces. Allow unit to cool 
before wrapping cord around base for storage. 

11. Care must be taken not to touch any hot surfaces, do not store or cover the appliance until it has 
full cooled down. 

12. Do not place this appliance on or near a hot gas or electric burner, in or where it could touch a 
heated oven, or a microwave oven. 

13. Do not use harsh abrasives, caustic cleaners or oven cleaners when cleaning this appliance. 
14. Caution-bread may burn. When using this appliance, allow adequate air space above and on all 

sides for air circulation. Do not allow this appliance to touch curtains, wall coverings, clothing, 
dishtowels or other flammable materials during use. CAUTION is required on surfaces where heat 
may cause a problem – an insulated heat pad is recommended. 

15. THIS APPLIANCE IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY. DO NOT USE THE APPLIANCE FOR ANYTHING 
OTHER THAN INTENDED USE. 

16. Do not use the toaster without the slide out crumb tray in place. The crumb tray should be cleaned 
regularly. Do not allow crumbs to build up in the tray. 

17. Do not use this appliance with any foodstuff product containing sugar content or with products 
containing jam or preserves. 

18. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid a hazard. 

19. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
20. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
21. The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating. 
22. The bread may burn, therefore do not use the toaster near or below combustible material, such as 
curtains.  

 
WARNING! 

Never attempt to extract Jammed toast, muffins, bagels or any other item with a knife or any other 

object, as contact with live elements may cause electrocution. Allow the appliance to cool down, 

unplug and carefully remove the bread. 

 

 

GB 



 
Main components 

1 2 slice toasting slots 
2 Start control/high lift bread release 
3 Stop and automatic eject button 
4 Electronic variable browning control 
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Operation 

 plug the toaster in and adjust it to the type of toasting you require,with the browning 
control(4) 
 Select the desired browning setting, from No.6 on the browning control knob (No.1-
lightest,No.6-darkest).When using the toast for the first time we suggest you toast on No.3. 
Different types of bread and personal preference may require a different browning setting. 
 put the bread into the open toasting slot (1)and press the start control(2)down.it remains 
down until the bread is toasted 
 once toasted,the slices appear in the openings(1)and the start control(2)returns to its 
original position.the toaster switches“off”automatically. 
 Press the`stop`and automatic eject button(3)if you wish to stop the toaster 
 Lf the bread sticks in the toaster,unplug it,wait for it to cool,and remove the bread 
Care and cleaning instruction 

 ensure the toaster is unplugged before cleaning it. 
 Never place it in water or any other liquid 
 To clean the toaster,unplug it and allow to cool 
 Do not put anything bread in the toaster during cleaning. 
 

HOW TO REMOVE BREADCRUMB 

Your toaster comes with a removable crumb tray. This is a quick and convenient way to remove 

crumbs. Always ensure that the toaster is unplugged and has cooled down before removing the 

crumb tray. Clean the crumb tray with a damp cloth and always dry the tray properly before 

replacing it into the toaster.  

CLEANING AND MAINTENANCE 
1. Always unplug the toaster from electrical outlet and allow to cool before cleaning. 
2. Do not use abrasive cleansers. Simply wipe the exterior with a clean damp cloth and dry 
thoroughly. Apply any cleaning agent to cloth, not directly onto the toaster. 
3. To remove crumbs, slide out the crumb tray and discard crumbs. Wipe clean and replace. Never 
operate the toaster without the crumb tray in place. 
4. To remove any pieces of bread remaining in the toaster, turn the toaster upside down and 
shake gently. Never inset any hard or sharp instrument into the slots as this could damage the 



 
toaster and cause a safety hazard. 
5. Never wrap the cord around the outsides of the toaster, use the cord storage cleats on the 
underside of the toaster. 

 
CAUTION 

To prevent electric shock , disconnect from the mains before removing cover . 

No user serviceable parts inside. 

Refer servicing to qualified service personnel. 

 

Power supply :220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

INFORMATION FOR USERS FOR THE USE OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES 

   This marking indicates that this product should not be disposed with other 

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment 

or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 

the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 

the return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They 

can take this product for environmental safe recycling. 

  This product meets all the basic requirements of EU directives related to it. 

 

Trademarks BROCK Electronics owner DITECH DISTRIBUTION 

Phone: +371 67297762 

E-mail: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Technical Service: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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SVARĪGI NORĀDĪJUMI 

1. Pirms lietošanas izlasiet šīs instrukcijas un saglabājiet tās turpmākai uzziņai. 
2. Lai pasargātu sevi no elektriskās strāvas apdraudējuma, neiegremdējiet nevienu ierīces 
daļu vai vadu ūdenī vai citā šķidrumā. 
3. Lietojot ierīci bērnu tuvumā, nepieciešama rūpīga uzraudzība. 
4. Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, kad to lietojat. 
5. Vienmēr lietojiet ierīci uz sausas, līdzenas virsmas. 
6. Neizmantojiet šo ierīci ārpus telpām.  
7. Kad ierīce netiek lietota un pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet kontaktdakšu no 
kontaktligzdas. 
8. Nedarbiniet ierīci, ja ierīce nedarbojas pareizi vai ir jebkādā veidā bojāta, nododiet to 
remontam pie pilnvarotā servisa speciālista, jo ir nepieciešami speciālie instrumenti.  
9. Drošības labad regulāri periodiski rūpīgi jāpārbauda padeves vads, lai pārliecinātos, ka 
nav redzami bojājumi. Ja ir jebkādas pazīmes, kas liecina, ka vads ir bojāts kaut mazākajā mērā, 
visa ierīce jānodod pilnvarotajam servisa speciālistam. 
10. Neļaujiet vadam karāties pāri galda vai letes malām vai pieskarties karstām virsmām. 
Pirms aptiniet vadu ap pamatni, lai to uzglabātu, ļaujiet ierīcei atdzist. 
11. Jāuzmanās nepieskarties karstām virsmām, neuzglabāt ierīci vai nenoklāt to, kamēr tā nav 
pilnībā atdzisusi. 
12. Nenovietojiet šo ierīci uz karsta gāzes vai elektriskā degļa vai tā tuvumā, uz vai vietā, kur 
tā varētu pieskarties uzkarsētai cepeškrāsnij vai mikroviļņu krāsnij. 
13. Šīs ierīces tīrīšanai neizmantojiet asus tīrīšanas līdzekļus, kodīgus tīrīšanas līdzekļus vai 
cepeškrāsns tīrīšanas līdzekļus. 
14. Uzmanību - maize var apdegt. Lietojot šo ierīci, virs un no visām pusēm atstājiet 
pietiekami daudz vietas gaisa cirkulācijai. Lietošanas laikā neļaujiet šai ierīcei pieskarties 
aizkariem, sienu segumiem, apģērbam, trauku dvieļiem vai citiem uzliesmojošiem materiāliem. Uz 
virsmām, kur karstums var radīt problēmas, ir jāievēro piesardzība - ieteicams izmantot izolētu 
siltuma spilventiņu. 
15. ŠĪ IERĪCE IR PAREDZĒTA TIKAI LIETOŠANAI MĀJSAIMNIECĪBĀ. NELIETOJIET IERĪCI 
CITIEM MĒRĶIEM, KAS NAV TAM PAREDZĒTI. 
16. Neizmantojiet tosteri, ja nav ievietota izvelkamā drupatas paplāte. Drupatas paplāte 
regulāri jātīra. Nepieļaujiet, ka paplātē sakrājas drupatas. 
17. Neizmantojiet šo ierīci ar pārtikas produktiem, kas satur cukuru, vai ar produktiem, kas 
satur ievārījumu vai konservējumus. 
18. Ja ir bojāts barošanas vads, tas jānomaina ražotājam vai tā servisa pārstāvim, vai personai 
ar līdzīgu kvalifikāciju, lai novērstu apdraudējumu. 
19. Šo ierīci nav paredzēts lietot personām (tostarp bērniem) ar ierobežotām fiziskajām, 
maņu vai garīgajām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja vien persona, kas ir atbildīga par 
viņu drošību, nav nodrošinājusi uzraudzību vai sniegusi norādījumus par ierīces lietošanu. 
20. Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci. 
21. Ierīces darbības laikā pieejamo virsmu temperatūra var būt augsta. 
22. Maize var sadegt, tāpēc nelietojiet tosteri degtspējīgu materiālu, piemēram, aizkaru, 
tuvumā vai zem tiem. 
BRĪDINĀJUMS! 
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Nekad nemēģiniet izvilkt iestrēgušus grauzdiņus, smalkmaizītes, maizītes vai citus priekšmetus 

ar nazi vai jebkuru citu priekšmetu, jo saskare ar spriegumaktīviem elementiem var izraisīt 

elektrošoku. Ļaujiet ierīcei atdzist, atvienojiet no tīkla un uzmanīgi izņemiet maizi. 

Galvenās sastāvdaļas 

1 2 šķēļu grauzdēšanas atveres 

2 Sākuma vadība/augstspiediena maizes izņemšanas ierīce 

3 Apstādināšanas un automātiskā izbīdīšanas poga 

4 Elektroniski regulējama apcepšanas režīma iestatīšana 
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Darbība 

 Ieslēdziet tosteri un ar apcepšanas režīma iestatīšanas pogu(4) noregulējiet to atbilstoši 
nepieciešamajam apcepšanas veidam. 
 Izvēlieties vēlamo apcepšanas iestatījumu, sākot no Nr. 6 uz apcepšanas regulēšanas 
slēdža (Nr. 1 - visvieglākais, Nr. 6 - vissiltākais). Ja tosteri izmantojat pirmo reizi, iesakām apcept 
uz Nr. 3. Dažādu veidu maizei un personiskajām vēlmēm var būt nepieciešams cits grauzdēšanas 
iestatījums. 
 Ievietojiet maizi atvērtajā grauzdēšanas atverē (1) un nospiediet sākuma slēdzi (2) uz 
leju. tā paliek nospiesta, līdz maize ir apgrauzdēta. 
 Kad maize ir apgrauzdēta, šķēles parādīsies atvērumos (1), un sākuma regulators (2) 
atgriezīsies sākotnējā pozīcijā. Grauzdētājs automātiski izslēdzas. 
 Nospiediet `stop` un automātiskās izņemšanas pogu (3), ja vēlaties apstādināt tosteri. 
 Ja maize iestrēgst tosterī, atvienojiet to no tīkla, pagaidiet, kamēr tas atdzisīs, un izņemiet 
maizi. 
 
Kopšanas un tīrīšanas instrukcija 
 
 Pirms tostera tīrīšanas pārliecinieties, ka tas ir atvienots no strāvas padeves. 
 Nekad neielieciet to ūdenī vai citā šķidrumā. 
 Lai notīrītu tosteri, atvienojiet to no tīkla un ļaujiet atdzist. 
 Tīrīšanas laikā neievietojiet grauzdētājā maizi. 
 
KĀ IZTĪRĪT MAIZES DRUMSTALAS 

Jūsu grauzdētājam ir noņemama drumstalu paplāte. Tas ir ātrs un ērts veids, kā noņemt 

drumstalas. Vienmēr pārliecinieties, ka tosteris ir atvienots no strāvas padeves un atdzisis, pirms 

izņemat drumstalu paplāti. Notīriet drumstalas paplāti ar mitru drānu un vienmēr kārtīgi 

nosusiniet paplāti, pirms to ievietojat atpakaļ tosterī. 



 
TĪRĪŠANA UN APKOPE 

1. Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet tosteri no elektriskās rozetes un ļaujiet tam atdzist. 

2. Nelietojiet asus tīrīšanas līdzekļus. Vienkārši noslaukiet ārpusi ar tīru mitru drānu un 

rūpīgi nosusiniet. Jebkuru tīrīšanas līdzekli uzklājiet uz drānas, nevis tieši uz tostera. 

3. Lai noņemtu drupatas, izvelciet drupatiņu paplāti un izmetiet tās. Noslaukiet un 

nomainiet. Nekad nelietojiet tosteri, ja nav ievietota drupatiņu paplāte. 

4. Lai izņemtu maizes gabaliņus, kas palikuši tosterī, apgrieziet tosteri otrādi un viegli 

pakratiet. Nekad neievietojiet cietus vai asus instrumentus spraugās, jo tas var sabojāt tosteri un 

radīt drošības apdraudējumu. 

5. Nekad neaptiniet auklu ap tostera ārpusi, izmantojiet auklas uzglabāšanas knaibles 

tostera apakšpusē. 

 

Barošanas avots :220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

INFORMĀCIJA LIETOTĀJIEM ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IERĪČU UTILIZĀCIJAI 

 Šis simbols uz izstrādājuma vai tā pavaddokumentācijā nozīmē, ka nederīgās 

elektriskās vai elektroniskās ierīces nedrīkst izmests ārā kopā ar sadzīves 

atkritumiem. Nogādājiet veco ierīci specializētā otrreizējo izejvielu savākšanas 

vietā. Tādējādi tiek taupīti vērtīgie dabas resursi un jūs palīdzat novērst potenciālo 

negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēka veselību. Papildu informāciju par šī izstrādājuma 

utilizāciju jūs varat saņemt vietējā pašvaldībā vai tuvākajā atkritumu savākšanas vietā. Par 

nepienācīgu šāda veida atkritumu utilizāciju jūs varat tikt saukts pie atbildības atbilstoši 

nacionālai likumdošanai. 

Šis izstrādājums atbilst Eiropas Savienības direktīvām par elektromagnētisko 

savietojamību un elektrodrošību. 

 

Preču zīmes "BROCK Electronics" īpašnieks SIA DITECH DISTRIBUTION 

Tālr: +371 67297762 

E-pasts: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

Tehniskais serviss: Tālr. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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BROCK 

ТОСТЕР 

BT 1006 WH 

ВАЖЛИВІ ВКАЗІВКИ 

1. Ознайомтеся з цими вказівками перед початком роботи та збережіть їх для подальшого 
використання. 

2. Щоб уникнути ураження електричним струмом, не занурюйте жодну частину 
приладу чи шнур у воду чи будь-яку іншу рідину. 
3. При використанні приладу поряд із дітьми потрібен пильний нагляд.  
4. Не залишайте працюючий прилад без нагляду. 
5. Використовуйте прилад тільки на сухій, рівній поверхні. 
6. Не використовуйте прилад на відкритому повітрі. 
7. Завжди виймайте вилку з розетки, коли не користуєтеся ним, а також перед 
очищенням. 
8. Не використовуйте прилад, якщо він пошкоджений. Якщо прилад вийшов з ладу 
або був пошкоджений, зверніться до авторизованого сервісного центру для ремонту, 
оскільки для цього потрібні спеціальні інструменти. 
9. В цілях безпеки необхідно проводити регулярні періодичні ретельні перевірки 
шнура живлення, щоб переконатися у відсутності видимих пошкоджень. Якщо будуть 
виявлені навіть мінімальні ознаки пошкодження шнура, весь прилад слід повернути в 
авторизований сервісний центр. 
10. Не дозволяйте шнуру звисати з краю столу або торкатися гарячих поверхонь. Дайте 
приладу охолонути, перш ніж закріплювати шнур для зберігання. 
11. Не розміщуйте прилад біля гарячих поверхонь, не зберігайте і не накривайте його, 
доки він повністю не охолоне. 
12. Не ставте прилад на гарячі газові або електричні пальники або поруч із ними, 
усередині або там, де він може торкатися розігрітої духовки чи мікрохвильової печі. 
13. Не використовуйте жорсткі абразиви, їдкі засоби для очищення чи засоби для 
очищення духовок при очищенні приладу. 
14. Обережно: хліб може підгоріти. При використанні приладу забезпечте достатній 
повітряний простір зверху та з усіх боків для циркуляції повітря. Не допускайте, щоб 
прилад торкався штор, настінних покриттів, одягу, рушників або інших легкозаймистих 
матеріалів під час використання. ОБЕРЕЖНО на поверхнях, де тепло може спричинити 
проблеми – рекомендується використовувати теплоізольовану грілку. 
15. ЦЕЙ ПРИЛАД ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ В ДОМАШНІХ УМОВАХ. 
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ПРИЛАДОМ НЕ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ. 
16. Не використовуйте тостер без висувного піддону для крихт. Піддон для крихт 
необхідно регулярно чистити. Не допускайте скупчення крихт у піддоні. 
17. Не використовуйте прилад з будь-якими харчовими продуктами, що містять цукор, 
або з продуктами, що містять джем чи варення. 
18. Якщо шнур живлення пошкоджено, він повинен бути замінений виробником, 
сервісним агентом або особою з аналогічною кваліфікацією задля уникнення небезпеки. 
19. Цей прилад не призначений для використання особами (включаючи дітей) з 
обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями або з нестачею досвіду та 
знань, якщо вони не перебувають під наглядом або не проінструктовані щодо 
використання приладу особою, відповідальною за їхню безпеку. 
20. Стежте за тим, щоб діти не використовували прилад в якості іграшки. 
21. Під час роботи приладу температура поверхні, на якій він знаходиться, може 
підвищуватися. 
22. Хліб може підгорати, тому не використовуйте тостер поруч з горючими 
матеріалами, такими як штори.  
 

 

UA 



 
УВАГА! 

Ніколи не намагайтеся вийняти застряглі тости, кекси, рогалики чи будь-які інші 

предмети ножем або будь-яким іншим предметом, оскільки контакт із струмопровідними 

елементами може призвести до ураження електричним струмом. 

Основні компоненти 

5 2 слоти для тостів  
6 Керування запуском/високий підйом хліба 
7 «Стоп» та кнопка автоматичного виймання 
8 Електронне регулювання підрум’янення  
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Інструкції з використання 

 Увімкніть тостер і налаштуйте його на потрібний тип підсмажування за допомогою 
регулятора підрум’янення (4) 
 Виберіть потрібний рівень підрум’янення, починаючи з № 6 на ручці керування 
підрум’яненням (№ 1 — найсвітліший, № 6 — найтемніший). Якщо ви готуєте тости 
вперше, рекомендуємо вибрати № 3. Для різних видів хліба та в залежності від особистих 
уподобань може знадобитися різний рівень підрум’янення. 
 Помістіть хліб у слот для тостів (1) та опустіть кнопку запуску (2). Вона буде 
залишатися натиснутою доти, доки хліб не підсмажиться. 
 Після підсмажування тости піднімуться у слотах (1), а кнопка запуску (2) 
повернеться у вихідне положення. Тостер автоматично вимкнеться. 
 Якщо ви хочете зупинити тостер, натисніть «стоп» та кнопку автоматичного 
виймання (3). 
 Якщо хліб прилипає до тостера, вимкніть його, зачекайте, поки він охолоне, та 
вийміть хліб. 
 
 Інструкція з догляду та очищення 

 Переконайтеся, що тостер вимкнений перед його очищенням. 
 Ніколи не поміщайте його у воду або будь-яку іншу рідину. 
 Щоб почистити тостер, вимкніть його та дайте охолонути. 
 Не кладіть хліб у тостер під час очищення. 

 

 

 



 
ЯК ВИДАЛИТИ ХЛІБНІ КРИХТИ 

Ваш тостер оснащений знімним піддоном для крихт. Це швидкий та зручний спосіб 

видалити крихти. Перед вийманням піддону для крихт обов’язково переконайтеся, що 

тостер вимкнено та він охолонув. Очистіть піддон для крихт вологою тканиною і ретельно 

витріть його перед тим, як вставити в тостер. 

ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 
1. Перед очищенням завжди вимикайте тостер з розетки та давайте йому охолонути. 
2. Не використовуйте абразивні засоби для очищення. Просто протріть зовні чистою 
вологою тканиною та ретельно висушіть. Нанесіть засіб для очищення на тканину, а не 
безпосередньо на тостер. 
3. Щоб видалити крихти, витягніть піддон і викиньте крихти. Протріть його, а потім знову 
вставте. Ніколи не використовуйте тостер без піддону для крихт. 
4. Щоб видалити шматочки хліба, що залишилися в тостері, переверніть тостер і злегка 
потрусіть. Ніколи не вставляйте тверді або гострі предмети в слоти, оскільки це небезпечно 
та може пошкодити тостер. 
5. Ніколи не обмотуйте шнуром зовнішню частину тостера, використовуйте закріплювачі 
для зберігання шнура, що знаходяться внизу.   

 
УВАГА 

Щоб уникнути ураження електричним струмом, перед зняттям кришки вимкніть прилад. 

Усередині немає деталей, що обслуговуються користувачем. 

Для обслуговування зверніться до кваліфікованого сервісного персоналу. 

 

Електроживлення: 220-240В~ 50/60Гц 600-700Вт 

ІНСТРУКЦІЇ ПО УТИЛІЗАЦІЇ ЕЛЕКТРИЧНОГО ТА ЕЛЕКТРОННОГО 

УСТАТКУВАННЯ 

Дане позначення на виробі або на оригінальній документації до нього 

означає, що відпрацьоване електричне та електронне обладнання не слід 

викидати разом із звичайними побутовими відходами. Слід передати його до 

спеціалізованих центрів збору відходів для утилізації та повторної переробки. Крім того, в 

деяких країнах Європейського Союзу вироби, що відпрацювали, можна повернути за 

місцем придбання при купівлі аналогічного нового продукту. Правильна утилізація 

даного виробу дозволить зберегти цінні природні ресурси та запобігти шкідливому 

впливу на навколишнє середовище. 

Цей символ є дійсним на території Європейського Союзу. Щоб отримати 

інформацію щодо утилізації цього продукту, зверніться до місцевої довідкової 

служби або за місцем його придбання. Цей виріб відповідає вимогам ЄС щодо 

електромагнітної сумісності та електробезпеки. 

 

Власник торгової марки "BROCK Eletronics" "DITECH DISTRIBUTION" 

 

Телефон +371 67297762, 

Електронна пошта: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

Технічний сервіс: +371 28683856, serviss@gtcl.eu 



 
 

BROCK 

SKRUDINTUVAS 

BT 1006 WH 

SVARBIOS INSTRUKCIJOS 

1. Prieš pradėdami naudoti, perskaitykite šias instrukcijas ir saugokite jas, jei prireiktų 
pasinaudoti ateityje. 

2. Kad apsisaugotumėte nuo elektros šoko pavojaus, nemerkite jokios prietaiso dalies ar 
laido į vandenį 

ar bet kokį kitą kitą skystį. 

3. Būtina atidi prižiūrė, kai prietaisas naudojamas šalia vaikų. 
4. Naudodami prietaisą, nepalikite jo be priežiūros. 
5. Prietaisą visada naudokite ant sauso, lygaus paviršiaus. 
6. Nenaudokite šio prietaiso lauke.  
7. Visada ištraukite kištuką iš elektros lizdo, kai prietaiso nenaudojate ir prieš valydami. 
8. Nenaudokite prietaiso, jei jis yra pažeistas, jam sugedus arba, jei jis buvo kaip nors 
sugadintas. Grąžinkite jį remontuoti įgaliotam techninės priežiūros inžinieriui, nes tam reikalingi 
specialūs įrankiai. 
9. Saugumo sumetimais, reikia reguliariai ir periodiškai atidžiai tikrinti maitinimo laidą, kad 
įsitikintumėte, jog nėra akivaizdžių pažeidimų. Jei yra kokių nors požymių, kad laidas yra bent kiek 
pažeistas, visą prietaisą reikia grąžinti įgaliotam techninės priežiūros inžinieriui. 
10. Neleiskite laidui kaboti virš stalo ar stalviršio krašto, neleiskite liesti karštų paviršių. 
Leiskite įrenginiui atvėsti prieš apvyniodami laidą aplink korpusą. 
11. Saugokite, kad neliestų jokių karštų paviršių, nelaikykite ir neuždenkite prietaiso, kol jis 
visiškai neatvės. 
12. Nestatykite šio prietaiso ant įkaitusios dujinės ar elektrinės viryklės arba šalia jų, arba ten, 
kur jis gali liestis su įkaitusia orkaite ar mikrobangų krosnele. 
13. Valydami šį prietaisą nenaudokite grubių, abrazyvinių, šarminių valiklių ar orkaitės 
valiklių. 
14. Įspėjimas - duona gali apdegti. Naudodami prietaisą, palikite pakankamus oro tarpus 
viršuje ir iš visų pusių, kad oras cirkuliuotų., Naudodami prietaisą, neleiskite, kad jis liestusi su 
užuolaidomis, sienų apmušalais, drabužiais, rankšluosčiais indams ir kitomis degiomis 
medžiagomis. Reikia būti ATSARGIEMS, kuomet naudojama ant paviršių, kur karštis gali sukelti 
problemų - rekomenduojama naudoti izoliuojantį šilumos padą. 
15. ŠIS PRIETAISAS SKIRTAS TIK BUITINIAM NAUDOJIMUI. NENAUDOKITE PRIETAISO 
NIEKAM KITAM NEI JO NUMATYTA PASKIRTIS. 
16. Nenaudokite skrudintuvo be ištraukiamo trupinių padėklo. Trupinių padėklą reikia 
reguliariai valyti. Neleiskite padėkle susikaupti dideliam trupinių kiekiui. 
17. Nenaudokite šio prietaiso su jokiais maisto produktais, kuriuose yra cukraus, arba su 
produktais, kuriuose yra uogienės ar konservų. 
18. Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninio aptarnavimo 
atstovas arba panašios kvalifikacijos asmuo, kad būtų išvengta galimų pavojų. 
19. Šis prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių fiziniai, jutiminiai ar 
protiniai gebėjimai yra riboti arba asmenims neturintiems patirties ir žinių, nebent už jų saugumą 
atsakingas asmuo juos prižiūrėtų arba instruktuotų, kaip reikia naudoti prietaisą. 
20. Vaikus reikia prižiūrėti, kad užtikrinti, kad jie nežaistų su prietaisu. 
21. Prietaisui veikiant, pasiekiamų paviršių temperatūra gali būti aukšta. 
22. Duona gali apdegti, todėl nenaudokite skrudintuvo šalia degių medžiagų, pavyzdžiui, 
užuolaidų, ar po jomis.  
 
ĮSPĖJIMAS! 

Niekada nemėginkite peiliu ar bet kokiu kitu daiktu ištraukti Įstrigusius skrebučius, bandeles, 

beigelius ar bet kokius kitus daiktus, nes kontaktas su gyvais elementais gali sukelti elektros 

smūgį. 

LT 



 
Leiskite prietaisui atvėsti, atjunkite iš elektros lizdo ir atsargiai išimkite duoną. 

Pagrindiniai komponentai 

9 2 riekelių skrudinimo angos 
10 Paleidimo valdymas/duonos paleidimo svirtis 
11 Stop ir automatinio išstūmimo mygtukas 
12 Elektroninis skrudinimo valdiklis 
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Veikimas 

 Prijunkite skrudintuvą ir sureguliuokite jį pagal norimą skrudinimo tipą, naudodami 
skrudinimo valdiklį (4). 
 Pasirinkite norimą skrudinimo nustatymą iš 6 numerių ant skrudinimo valdymo 
rankenėlės (Nr.1 - šviesiausias, Nr.6 - tamsiausias). Kai skrebutį naudojate pirmą kartą, 
rekomenduojame paskrudinti ant Nr.3. Skirtingoms duonos rūšims ir asmeniniams pomėgiams 
gali prireikti skirtingo skrudinimo nustatymo. 
 įdėkite duoną į atvirą skrudinimo angą (1) ir paspauskite paleidimo svirtį (2) žemyn. Ji 
lieka nusispaudusi, kol duona apskrus. 
 Apskurdus, griežinėliai atsiranda angose (1) ir paleidimo svirtis (2) grįžta į pradinę 
padėtį. Skrudintuvas išsijungia automatiškai. 
 Jei norite sustabdyti skrudintuvą, paspauskite „stop“ ir automatinio išstūmimo mygtuką 
(3). 
 Jei duona įstrigo skrudintuve, atjunkite jį iš lizdo, palaukite, kol atvės, ir išimkite duoną 
Priežiūros ir valymo instrukcija 

 Prieš valydami skrudintuvą įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. 
 Niekada nedėkite jo į vandenį ar kitą skystį. 
 Norėdami išvalyti skrudintuvą, atjunkite jį iš lidzo ir leiskite atvėsti. 
 Valydami į skrudintuvą nieko neįdėkite. 
 

KAIP PAŠALINTI TRUPINIUS 

Jūsų skrudintuvas turi išimamą trupinių padėklą. Tai greitas ir patogus būdas pašalinti trupinius. 

Prieš išimdami trupinių padėklą, visada įsitikinkite, kad skrudintuvas yra išjungtas iš elektros 

tinklo ir yra atvėsęs. Nuvalykite trupinių padėklą su drėgna šluoste ir visada gerai išdžiovinkite, 

prieš įdėdami jį atgal  į skrudintuvą.  

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
 
1. Visada ištraukite skrudintuvą iš elektros lizdo ir prieš valydami leiskite atvėsti. 



 
2. Nenaudokite abrazyvinių valiklių. Tiesiog nuvalykite išorę su švaria, drėgna šluoste ir gerai 
išdžiovinkite. Bet kokią valymo priemonę tepkite ant šluostės, o ne tiesiai ant skrudintuvo. 
3. Norėdami pašalinti trupinius, ištraukite trupinių dėklą ir išmeskite trupinius. Švariai 
nuvalykite ir įdėkite atgal. Niekada nenaudokite skrudintuvo be trupinių padėklo. 
4. Norėdami pašalinti skrudintuve likusius duonos gabalėlius, apverskite skrudintuvą aukštyn 
kojomis ir švelniai pakratykite. Niekada nekiškite į angas jokių kietų ar aštrių instrumentų, nes 
galite sugadinti skrudintuvą ir sukelti pavojų saugumui. 
5. Niekada nevyniokite laido aplink skrudintuvo išorę, naudokite laido laikymo kilpas, esančias 
skrudintuvo apačioje. 

 
ĮSPĖJIMAS 

Kad išvengtumėte elektros smūgio, prieš nuimdami dangtelį atjunkite prietaisą nuo elektros 

tinklo. 

Viduje nėra jokių dalių, kurias turėti prižiūrėti vartotojas. 

Dėl techninės priežiūros kreipkitės į kvalifikuotą techninės priežiūros personalą. 

 

Maitinimas: 220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

ELEKTRONINIŲ IR ELEKTRINIŲ BUITINIŲ PRIETAISŲ IŠMETIMO INSTRUKCIJA 

Šis ant gaminių pažymėtas arba originaliuose dokumentuose esantis ženklas 

reiškia, kad panaudotų   elektrinių  arba  elektroninių  įrenginių  negalima išmesti 

kartu  su standartinėmis buitinėmis atliekomis. Siekiant šiuos   gaminius išmesti, 

perdirbti ar pakeisti  susidėvėjusius įrenginius naujais, juos reikia atiduoti į 

nustatytus  atliekų surinkimo punktus. Arba, alternatyviai, kai kuriose Europos Sąjungos 

valstybėse narėse arba kitose Europos šalyse  įsigydami atitinkamą naują gaminį, senus gaminius 

galite grąžinti vietos pardavėjams. Tinkamai išmesdami šį gaminį, padėsite tausoti brangius 

gamtinius išteklius ir išvengti potencialiai neigiamo poveikio aplinkai, kuris gali  būti padarytas 

netinkamai  išmetus atliekas. Išsamesnės informacijos pasiteiraukite  savo savivaldybėje arba 

artimiausiame atliekų surinkimo punkte. Atsižvelgiant į nacionalinius teisės aktus, už netinkamą 

šio tipo atliekų išmetimą gali  būti taikomos nuobaudos. 

Šis ženklas galioja  Europos Sąjungoje.  Jeigu  norite išmesti šį  gaminį, teiraukitės 

reikiamos informacijos apie  tinkamą atliekų išmetimo būdą  vietos  savivaldybėje 

arba pas savo pardavėją. Šis gaminys atitinka ES reglamento dėl  elektromagnetinio 

suderinamumo ir elektros saugos reikalavimus.Šis gaminys atitinka visus 

atitinkamus pagrindinius ES reglamentų reikalavimus.  

Prekės ženklo Brock Electronics savininkas DITECH DISTRIBUTION 

Tel.: +371 67297762;  

El. paštas info@gtcl.eu  

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

Techninis servisas: tel. +371 28683856, el. paštas serviss@gtcl.eu 

 

 

  

http://www.brockgroup.eu/


 
 

BROCK 

RÖSTER 

BT 1006 WH 

OLULISED JUHISED 

1. Lugege need juhised enne kasutamist läbi ja säilitage need edaspidiseks kasutamiseks. 
2. Elektriohu eest kaitsmiseks ärge kastke ühtegi seadme osa või juhtme osa vette või mõnda 
muusse vedelikku. 
3. Kui seadet kasutatakse laste läheduses, on vajalik järelevalve. 
4. Ärge jätke seadet kasutamise ajal järelevalveta. 
5. Kasutage seadet alati kuival ja tasasel pinnal. 
6. Ärge kasutage seda seadet välitingimustes.  
7. Tõmmake alati pistikupesast välja, kui seadet ei kasutata või enne puhastamist. 
8. Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud, pärast seadme talitlushäireid või kui see on 
mingil viisil kahjustatud, tagastage see volitatud hooldustehnikule remondiks, sest selleks on vaja 
spetsiaalseid tööriistu. 
9. Turvalisuse huvides tuleks toitekaablit korrapäraselt kontrollida, et veenduda, et see ei 
ole kahjustatud. Kui ilmnevad märgid, et juhe on vähimalgi määral kahjustatud, tuleb kogu seade 
tagastada volitatud hooldustehnikule. 
10. Ärge laske juhtmel rippuda üle laua või töölaua serva ega puudutada kuuma pinda. Laske 
seadmel jahtuda, enne kui pakendate juhtme hoiustamiseks ümber aluse. 
11. Tuleb olla ettevaatlik, et seade ei puutuks kuumade pindadega kokku, ärge hoiustage ega 
katke seadet enne, kui see on täielikult maha jahtunud. 
12. Ärge asetage seda seadet kuumale gaasi- või elektripõletile või selle lähedusse, 
kuumutatud ahju või mikrolaineahju sisse. 
13. Ärge kasutage selle seadme puhastamisel tugevaid abrasiivseid, söövitavaid 
puhastusvahendeid ega ahju puhastusvahendeid. 
14. Ettevaatust - leib/sai võib kõrvetada. Selle seadme kasutamisel jätke õhuringluseks 
piisavalt ruumi üleval ja kõikidel külgedel. Ärge laske seadme kasutamise ajal puutuda kardinate, 
seinakattematerjalide, riiete, nõudepesu või muude tuleohtlike materjalidega. ETTEVAATUST on 
vaja pindadel, kus kuumus võib põhjustada probleeme - soovitatav on kasutada isoleeritud 
soojuspatja. 
15. SEE SEADE ON MÕELDUD AINULT KODUSEKS KASUTAMISEKS. ÄRGE KASUTAGE 
SEADET MUUKS KUI ETTENÄHTUD OTSTARBEKS. 
16. Ärge kasutage rösterit ilma välja libistatava purualuseta. Purualust tuleb regulaarselt 
puhastada. Ärge laske purul sahtlisse koguneda. 
17. Ärge kasutage seda seadet suhkrusisaldusega toiduainete, moosi või konservi sisaldavate 
toodetega. 
18. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks asendada tootja või tema volitatud 
esindaja või samalaadse kvalifikatsiooniga isikuga. 
19. See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sealhulgas lastele), kelle füüsilised, 
sensoorsed või vaimsed võimed on vähenenud või kellel puuduvad kogemused ja teadmised, välja 
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid seadme kasutamise osas jälginud või 
juhendanud. 
20. Laste üle tuleb järelevalvet teostada, et nad ei mängiks seadmega. 
21. Seadme töötamise ajal võib ligipääsetavate pindade temperatuur olla kõrge. 
22. Leib/sai võib kõrbeda, seetõttu ärge kasutage rösterit põleva materjali, näiteks kardinate 
lähedal või all. 
 
HOIATUS! 

Ärge kunagi püüdke nuga või muu esemega välja tõmmata kinni jäänud röstsaia, muffineid, 

kukleid või muid esemeid, sest kokkupuude pinge all olevate elementidega võib põhjustada 

elektrilöögi. 

Laske seadmel jahtuda, tõmmake pistik välja ja eemaldage see ettevaatlikult. 

EE 



 
Peamised komponendid 

13 2 röstimispesa 
14 Käivitus/vabastus 
15 Stopp ja automaatne väljaviskamisnupp 
16 Elektrooniliselt reguleeritav pruunistamise kontroll 
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Kasutamine 

 Ühendage röster ja seadistage see soovitud röstimistüübile, kasutades pruunistamise 
regulaatorit (4). 
 Valige soovitud pruunistamise seade, alates pruunistamise reguleerimise nupust nr.6 
(nr.1-madalaim, nr.6-kõrgeim). Kui kasutate röstrit esimest korda, soovitame teil röstida nr.3. 
Erinevad tüübid ja isiklikud eelistused võivad nõuda teistsugust pruunistamise seadistust. 
 Asetage leib/sai avatud röstipessa (1) ja vajutage käivituslülitit (2) alla. See jääb alla, kuni 
on röstitud. 
 Kui on röstitud, ilmuvad viilud avadesse (1) ja stardiklahv (2) pöördub tagasi 
algasendisse. Röster lülitub automaatselt välja. 
 Vajutage "stopp" ja automaatse väljaviskamise nuppu (3), kui soovite rösterit peatada. 
 Kui leib/sai jääb röstrisse kinni, tõmmake seinast välja, oodake, kuni see jahtub ja 
eemaldage see. 
 
Hooldus- ja puhastusjuhised 

 Veenduge, et röster on enne puhastamist vooluvõrgust välja tõmmatud. 
 Ärge kunagi asetage seda vette või mõnda muusse vedelikku. 
 Rösteri puhastamiseks tõmmake see välja ja laske jahtuda. 
 Ärge pange puhastamise ajal midagi rösterisse. 
 
KUIDAS EEMALDADA PURU 
 
Teie röster on varustatud eemaldatava purualusega. See on kiire ja mugav viis puru 

eemaldamiseks. Veenduge alati, et röster on välja lülitatud ja jahtunud, enne kui eemaldate 

purualuse. Puhastage purualus niiske lapiga ja kuivatage see alati korralikult, enne kui asetate 

selle tagasi rösterisse. 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
 
1. Enne puhastamist tõmmake röster alati pistikupesast välja ja laske jahtuda. 
2. Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid. Lihtsalt pühkige välispinda puhta niiske lapiga 
ja kuivatage põhjalikult. Kandke mis tahes puhastusvahendit lapile, mitte otse rösterile. 
3. Puru eemaldamiseks lükake purualus välja ja visake puru ära. Pühkige puhtaks ja asetage 



 
tagasi. Ärge kunagi kasutage rösterit, ilma et purualus oleks paigas. 
4. Tükkide eemaldamiseks, mis on jäänud rösterisse, keerake röster tagurpidi ja raputage seda 
ettevaatlikult. Ärge kunagi sisestage ühtegi kõva või teravat instrumenti pesadesse, sest see võib 
kahjustada rösterit ja põhjustada ohtu. 
5. Ärge kunagi mähkige juhtmeid rösteri väliskülgedele, kasutage rösteri alumisel küljel olevaid 
juhtmete hoiuklambreid. 
 

ETTEVAATUST 

Elektrilöögi vältimiseks ühendage seade enne katte eemaldamist vooluvõrgust lahti. 

Sees ei ole kasutaja poolt hooldatavaid osi. 

Jätke hooldamine kvalifitseeritud hoolduspersonali ülesandeks. 

 

Toiteallikas :220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

 

TEAVE KASUTAJATELE ELEKTRILISTE JA ELEKTROONILISTE SEADMETE HÄVITAMISE KOHTA 

See sümbol tootel või sellele lisatud dokumentatsioonile tähendab, et kasutuselt 

kõrvaldatud elektri-või elektroonikaseadmeid ei tohi visata olmejäätmete kogumise 

konteinerisse. Viige vana seade spetsialiseeritud jäätmekäitlusjaama. Selliselt  

säästate  väärtuslikud  loodusvarad  ja  saate aidata vältida võimalikke negatiivseid 

mõjusid keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisainfot käesoleva seadme hävitamise kohta saate 

oma kohalikust omavalitsusest või lähimast kogumiskohast. Ebaõige seda liiki jäätmete käitluse 

eest Teid võidakse võtta vastutusele vastavalt kohalikele õigusaktidele. 

Juriidilistele isikutele Euroopa Liidu riikides. Vajalikku teavet elektri-ja elektroonikaseadmete 

hävitamise kohta küsige oma edasimüüjalt või tarnijalt. Hävitamine teistes Euroopa Liidu välistes 

riikides. 

See  sümbol  toimib  Euroopa  Liidu territooriumil.  Taotlege  vajalikku 

informatsiooni käesoleva  seadme nõuetekohaseks hävitamiseks kohalikus  

omavalitsuses  või edasimüüja käest. See toode vastab Euroopa Liidu direktiividele 

elektromagnetilise ühilduvuse ja elektriohutuse kohta ootja: BROCK. 

Kaubamärgi omanik BROCK Eletronics DITECH DISTRIBUTION 

Telefon  +371 67297762 

e-mail: info@gtcl.eu  

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.eu 

Tehniline teenindus: Telefon  +371 28683856,  serviss@gtcl.eu 

 

  

http://www.brockgroup.eu/


 
 

BROCK 

TOSTER 

BT 1006 WH 

VAŽNE UPUTE 

1. Prije rada pročitajte ove upute i sačuvajte ih za buduću upotrebu. 
2. Kako biste se zaštitili od električnog udara, nemojte uranjati niti jedan dio uređaja ili 
kabela u vodu ili bilo koju drugu tekućinu. 
3. Potreban je strogi nadzor kada se uređaj koristi u blizini djece. 
4. Ne ostavljajte aparat bez nadzora dok je u uporabi. 
5. Aparat uvijek koristite na suhoj, ravnoj površini. 
6. Ne koristite ovaj uređaj na otvorenom.  
7. Uvijek isključite utikač iz utičnice kada nije u upotrebi i prije čišćenja. 
8. Nemojte koristiti uređaj ako je oštećen, nakon što uređaj ne radi ispravno ili je na bilo koji 
način oštećen, vratite ga ovlaštenom servisu na popravak, jer su potrebni alati posebne namjene. 
9. U interesu sigurnosti, treba provoditi redovite povremene detaljne provjere kabela za 
napajanje kako bi se osiguralo da nema vidljivog oštećenja. Ako postoje znakovi da je kabel i 
najmanje oštećen, cijeli uređaj treba vratiti ovlaštenom serviseru. 
10. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili pulta ili da dodiruje vruće površine. Pustite 
jedinicu da se ohladi prije nego što omotate kabel oko baze za pohranu. 
11. Pazite da ne dodirnete vruće površine, nemojte spremati ili pokrivati uređaj dok se 
potpuno ne ohladi. 
12. Ne stavljajte ovaj uređaj na ili blizu vrućeg plinskog ili električnog plamenika ili na mjesto 
gdje bi mogao dodirivati zagrijanu pećnicu ili mikrovalnu pećnicu. 
13. Prilikom čišćenja ovog uređaja nemojte koristiti jaka abraziva, nagrizajuća sredstva za 
čišćenje ili sredstva za čišćenje pećnica. 
14. Oprez – kruh može zagorjeti. Kada koristite ovaj uređaj, ostavite odgovarajući zračni 
prostor iznad i sa svih strana za cirkulaciju zraka. Ne dopustite da ovaj uređaj tijekom upotrebe 
dodiruje zavjese, zidne obloge, odjeću, kuhinjske krpe ili druge zapaljive materijale. Potreban je 
OPREZ na površinama gdje toplina može prouzročiti problem - preporučuje se izolirani toplinski 
jastuk. 
15. OVAJ UREĐAJ JE SAMO ZA UPOTREBU U KUĆANSTVU. NEMOJTE KORISTITI APARAT NI 
ZA ŠTO DRUGO OSIM ZA TU NAMJENU. 
16. Nemojte koristiti toster bez postavljene ladice za mrvice. Posudu za mrvice treba redovito 
čistiti. Ne dopustite da se mrvice nakupljaju u posudi. 
17. Nemojte koristiti ovaj uređaj s prehrambenim proizvodima koji sadrže šećer ili s 
proizvodima koji sadrže džem ili konzerviranu hranu. 
18. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili njegov servisni agent 
ili slično kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. 
19. Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane osoba (uključujući djecu) sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, 
osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili upute o korištenju uređaja od strane osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost. 
20. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem. 
21. Temperatura dostupnih površina može biti visoka dok uređaj radi. 
22. Kruh može zagorjeti, stoga nemojte koristiti toster u blizini ili ispod zapaljivog materijala, 
poput zavjesa.  
 
UPOZORENJE! 

Nikada ne pokušavajte nožem ili bilo kojim drugim predmetom izvaditi zaglavljeni tost, muffine, 

bublice ili bilo koji drugi predmet jer kontakt s elementima pod naponom može uzrokovati 

strujni udar. 

Ostavite uređaj da se ohladi, isključite ga i pažljivo izvadite kruh. 

HR 



 
Glavne komponente 

17 2 otvora za tostiranje kriški kruha 
18 Kontrola pokretanja/oslobađanje kruha visokog dizanja 
19 Gumb za zaustavljanje i automatsko izbacivanje 
20 Elektronička promjenjiva kontrola pečenja 
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Rad 

 Uključite toster i prilagodite ga vrsti tostiranja koju želite, s kontrolom pečenja (4) 
 Odaberite željenu postavku tamnjenja, od br. 6 na gumbu za kontrolu tamnjenja (br. 1-
najsvjetlije, br. 6-najtamnije). Kada prvi put koristite toster, predlažemo da tostirate na br.3. 
Različite vrste kruha i osobne preferencije mogu zahtijevati različite postavke pečenja. 
 stavite kruh u otvoreni otvor za tostiranje (1) i pritisnite kontrolu za pokretanje (2) prema 
dolje. ostaje dolje dok se kruh ne ispeče 
 nakon tostiranja, kriške se pojavljuju u otvorima (1) i startna kontrola (2) se vraća u 
prvobitni položaj. Toster se automatski "isključuje". 
 Pritisnite tipku za zaustavljanje i automatsko izbacivanje (3) ako želite zaustaviti toster 
 Ostavite kriške kruha u tosteru, isključite ga iz struje, pričekajte da se ohladi i izvadite 
kruh. 
 
Upute za njegu i čišćenje 

 Provjerite je li toster isključen iz struje prije čišćenja. 
 Nikada ga ne stavljajte u vodu ili bilo koju drugu tekućinu 
 Za čišćenje tostera, isključite ga iz struje i ostavite da se ohladi. 
 Ne stavljajte ništa od kruha u toster tijekom čišćenja. 
 
KAKO UKLONITI MRVICE KRUHA 

Vaš toster dolazi s uklonjivom ladicom za mrvice. Ovo je brz i praktičan način uklanjanja mrvica. 

Prije uklanjanja ladice za mrvice uvijek provjerite je li toster isključen iz struje i je li se ohladio. 

Očistite ladicu za mrvice vlažnom krpom i uvijek je dobro osušite prije nego što je vratite u toster. 

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 
 
1. Uvijek isključite toster iz električne utičnice i ostavite da se ohladi prije čišćenja. 
2. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje. Jednostavno obrišite vanjštinu čistom 
vlažnom krpom i temeljito osušite uređaj. Nanesite bilo koje sredstvo za čišćenje na krpu, a ne 
izravno na toster. 
3. Za uklanjanje mrvica, izvucite ladicu za mrvice i bacite mrvice. Obrišite i zamijenite. Nikada 
nemojte koristiti toster bez postavljene ladice za mrvice. 



 
4. Za uklanjanje komadića kruha preostalih u tosteru, okrenite toster naopako i lagano ga 
protresite. Nikada ne stavljajte čvrste ili oštre predmete u utore jer bi to moglo oštetiti toster i 
izazvati sigurnosnu opasnost. 
5. Nikada nemojte omotavati kabel oko vanjske strane tostera, koristite spojnice za pohranu 
kabela na donjoj strani tostera. 
 

OPREZ 

 

Kako biste spriječili strujni udar, prije skidanja poklopca odspojite uređaj iz električne mreže. 

Unutra nema dijelova koje korisnik može servisirati. 

Servisiranje prepustite kvalificiranom servisnom osoblju. 

 

Napajanje: 220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

INFORMACIJE ZA KORISNIKE ZA UPOTREBU ELEKTRIČNIH I ELEKTRONSKIH UREĐAJA 

   Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućanskim 

otpadom širom EU. Da biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje od 

nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako biste promovirali 

održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Kako biste vratili svoj korišteni 

uređaj, upotrijebite sustave za povrat i prikupljanje ili kontaktirajte prodavača kod kojeg je 

proizvod kupljen. Oni mogu ovaj proizvod odnijeti na ekološki sigurno recikliranje. 

  Ovaj proizvod udovoljava svim osnovnim zahtjevima EU smjernica koje se odnose 

na njega. 

 

Zaštitni znak BROCK Electronics Vlasnik DITECH DISTRIBUTION 

Telefon: +371 67297762 

E-mail: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Tehnička služba: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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BROCK 

ТОСТЕР 

BT 1006 WH 

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ 

1. Моля, прочетете тези инструкции преди работа и ги запазете за бъдещи справки. 
2. За да се предпазите от електрически удар, не потапяйте никоя част от уреда или 
кабела във вода или друга течност. 
3. Необходимо е внимателно наблюдение, когато уредът се използва в близост до 
деца. 
4. Не оставяйте уреда без надзор, когато се използва. 
5. Винаги използвайте уреда върху суха и равна повърхност. 
6. Не използвайте този уред на открито. 
7. Винаги изключвайте щепсела от контакта, когато не използвате уреда и преди 
почистване. 
8. Не работете с уреда, ако е повреден, след като уредът не функционира или е бил 
повреден по някакъв начин, върнете го при оторизиран сервизен инженер за ремонт, тъй 
като са необходими специални инструменти. 
9. В интерес на безопасността трябва да се извършват редовни периодични щателни 
проверки на захранващия кабел, за да се гарантира, че няма видима повреда. Ако има 
признаци, че кабелът е повреден дори в най-малка степен, целият уред трябва да бъде 
върнат на оторизиран сервизен инженер. 
10. Не позволявайте кабелът да виси над ръба на маса или плот или да докосва горещи 
повърхности. Оставете устройството да се охлади, преди да увиете кабела около основата 
за съхранение. 
11. Внимавайте да не докосвате горещи повърхности, не съхранявайте и не покривайте 
уреда, докато не е напълно охладен. 
12. Не поставяйте този уред върху или близо до гореща газова или електрическа 
горелка, във или там, където може да докосне нагрята фурна или микровълнова фурна. 
13. Не използвайте груби абразиви, разяждащи почистващи препарати или препарати 
за почистване на фурни, когато почиствате този уред. 
14. Внимание – хлябът може да загори. Когато използвате този уред, оставете 
достатъчно въздушно пространство отгоре и от всички страни за циркулация на въздуха. 
Не позволявайте този уред да докосва завеси, стенни облицовки, дрехи, кърпи за чинии или 
други запалими материали по време на употреба. Изисква се ВНИМАНИЕ при повърхности, 
където топлината може да причини проблем – препоръчва се изолирана топлинна 
подложка. 
15. ТОЗИ УРЕД Е САМО ЗА ДОМАКИНСКА УПОТРЕБА. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ УРЕДА ЗА 
НИЩО ДРУГО ОСВЕН ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ. 
16. Не използвайте тостера без плъзгащата се тава за трохи да е на място. Тавата за 
трохи трябва да се почиства редовно. Не позволявайте да се засъхват трохи в тавата. 
17. Не използвайте този уред с хранителни продукти със съдържание на захар или с 
продукти, съдържащи сладко или консерви. 
18. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя 
или негов сервизен агент или лице с подобна квалификация, за да се избегне опасност. 
19. Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен ако не 
са били наблюдавани или инструктирани относно използването на уреда от лице, 
отговорно за тяхната безопасност. 
20. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си играят с уреда. 
21. Температурата на достъпните повърхности може да е висока, когато уредът 
работи. 
22. Хлябът може да загори, затова не използвайте тостера близо до или под запалими 
материали, като например завеси.  
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ВНИМАНИЕ! 

Никога не се опитвайте да извадите заседнали препечени филийки, кифли, гевреци или 

други предмети с нож или друг предмет, тъй като контактът с елементи под напрежение 

може да причини токов удар. 

Оставете уреда да изстине, изключете щепсела от контакта и внимателно извадете хляба. 

Основни компоненти 

1 2 реотана за препичане 
2 Бутон за стартиране/освобождаване на хляб с високо повдигане 
3 Бутон за спиране и автоматично изваждане 
4 Електронно управление на печенето 
 

                  1 

  

           2                     3                                     4 

Работа 

 Включете тостера в контакта и го нагласете на типа препичане, който желаете, с 
контролера на печенето (4) 
 Изберете желаната настройка за запичане от №6 на копчето за управление на 
запичането (№1-най-светъл, №6-най-тъмен). Когато използвате тостера за първи път, Ви 
препоръчваме да препичате на №3. Различните видове хляб и личните предпочитания 
може да изискват различна настройка на запичане. 
 поставете хляба в отворения слот за препичане (1) и натиснете бутона за 
стартиране (2) надолу. Той остава надолу, докато хлябът се изпече 
 след като са препечени, филийките се появяват в отворите (1) и бутонът за 
стартиране (2) се връща в първоначалната си позиция. тостерът се „изключва“ 
автоматично. 
 Натиснете бутона за спиране и автоматично изваждане (3), ако желаете да спрете 
тостера 
 Ако хлябът залепне в тостера, изключете го от контакта, изчакайте да изстине и 
извадете хляба 
 
Инструкции за поддръжка и почистване 

 Уверете се, че тостерът е изключен от контакта, преди да го почистите. 
 Никога не го поставяйте във вода или друга течност 
 За да почистите тостера, изключете го от контакта и го оставете да изстине 
 Не поставяйте никакъв хляб в тостера по време на почистване. 

 



 
КАК ДА ПРЕМАХНЕМ ТРОХИТЕ 

Вашият тостер се доставя с подвижна тава за трохи. Това е бърз и удобен начин за 

премахване на трохите. Винаги се уверявайте, че тостерът е изключен от контакта и се е 

охладил, преди да извадите тавата за трохи. Почиствайте тавата с влажна кърпа и винаги 

я подсушавайте добре, преди да я поставите обратно в тостера. 

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА 
 
1. Винаги изключвайте тостера от електрическия контакт и го оставяйте да изстине преди 

почистване. 

2. Не използвайте абразивни почистващи препарати. Просто избършете външната страна 
с чиста влажна кърпа и подсушете старателно. Нанесете почистващ препарат върху 
кърпата, а не директно върху тостера. 

3. За да премахнете трохите, плъзнете тавата за трохи и изхвърлете трохите. Избършете и 
я върнете обратно. Никога не работете с тостера без поставена тава за трохи. 

4. За да отстраните всички парчета хляб, останали в тостера, обърнете тостера с главата 
надолу и разклатете леко. Никога не пъхайте твърди или остри инструменти в реотаните, 
тъй като това може да повреди тостера и да застраши безопасността. 

5. Никога не увивайте кабела около външната страна на тостера, използвайте скобите за 
съхранение на кабела от долната страна на тостера. 
 

ВНИМАНИЕ 

 

За да предотвратите токов удар, изключете от електрическата мрежа, преди да свалите 

капака. 

Не съдържа обслужвани от потребителя части. 

Обърнете се за обслужване към квалифициран сервизен персонал. 

 

Захранване :220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ ЗА УПОТРЕБАТА НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ И ЕЛЕКТРОННИ 

УСТРОЙСТВА 

   Тази маркировка обозначава, че продукта не бива да се изхвърля с други 

домакински отпадъци в ЕС. За да се избегне потенциална щета върху околната 

среда или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на отпадъци, 

рециклирайте го отговорни, за да подпомогнете устойчивата повторна 

употреба на материали и ресурси. За да върнете използваното Ви устройство, моля 

използвайте системите за връщане и събиране или се свържете с продавача, откъдето сте 

закупили продукта. Те могат да рециклират продукта без опасност за околната среда. 

  Този продукт отговаря на всички основни изисквания от директивите на ЕС, 

свързани с него. 

Търговска марка BROCK Electronics собственик DITECH DISTRIBUTION 

Телефон: +371 67297762 

И-мейл: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Техническо обслужване: Тел. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 

 

http://www.brockgroup.eu/
mailto:serviss@gtcl.eu


 
 

BROCK 

TOSTER 

BT 1006 WH 

WAŻNE INFORMACJE 
 
1. Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją przed uruchomieniem i zachowanie jej na 
przyszłość. 
2. Aby chronić się przed porażeniem prądem elektrycznym, nie zanurzaj żadnej części 
urządzenia ani przewodu w wodzie 
3. lub innym płynie. 
4. Ścisły nadzór jest konieczny, gdy urządzenie jest używane w pobliżu dzieci. 
5. Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru. 
6. Zawsze używaj urządzenia na suchej, równej powierzchni. 
7. Nie używaj tego urządzenia na zewnątrz. 
8. Zawsze odłączaj wtyczkę z gniazdka, gdy nie jest używana i przed czyszczeniem. 
9. Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone, po nieprawidłowej pracy urządzenia lub 
zostało uszkodzone w jakikolwiek sposób, zwróć się do autoryzowanego technika serwisowego w 
celu naprawy, ponieważ wymagane są narzędzia specjalnego przeznaczenia. 
10. Ze względów bezpieczeństwa należy przeprowadzać regularne okresowe kontrole 
przewodu zasilającego, aby upewnić się, że nie ma widocznych uszkodzeń. W przypadku 
jakichkolwiek oznak uszkodzenia przewodu w najmniejszym stopniu, całe urządzenie powinno 
zostać zwrócone do autoryzowanego serwisu. 
11. Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu ani dotykał gorących 
powierzchni. Pozwól urządzeniu ostygnąć przed owinięciem przewodu wokół podstawy w celu 
przechowywania. 
12. Należy uważać, aby nie dotknąć gorących powierzchni, nie przechowywać ani nie 
przykrywać urządzenia, dopóki nie ostygnie. 
13. Nie umieszczaj tego urządzenia na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub 
elektrycznego, w miejscu lub w miejscu, w którym mogłoby dotknąć nagrzanego piekarnika lub 
kuchenki mikrofalowej. 
14. Do czyszczenia tego urządzenia nie używaj ostrych środków ściernych, żrących środków 
czyszczących ani środków do czyszczenia piekarników. 
15. Uwaga – chleb może się spalić. Podczas korzystania z tego urządzenia należy zapewnić 
odpowiednią przestrzeń nad i ze wszystkich stron, aby umożliwić cyrkulację powietrza. Nie 
dopuszczaj do kontaktu tego urządzenia z zasłonami, okładzinami ściennymi, odzieżą, ścierkami 
do naczyń lub innymi łatwopalnymi materiałami podczas użytkowania. UWAGA! Na 
powierzchniach, na których ciepło może powodować problem – zaleca się izolowaną podkładkę 
grzewczą. 
16. NINIEJSZE URZĄDZENIE JEST PRZEZNACZONE WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO. 
NIE WOLNO UŻYWAĆ URZĄDZENIA W CELACH INNYCH NIŻ ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM. 
17. Nie używaj tostera bez założonej wysuwanej tacy na okruchy. Tackę na okruchy należy 
regularnie czyścić. Nie pozwól, aby na tacy gromadziły się okruchy. 
18. Nie używaj tego urządzenia z produktami spożywczymi zawierającymi cukier lub z 
produktami zawierającymi dżem lub konfitury. 
19. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego 
przedstawiciela serwisowego lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia. 
20. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. 
21. Należy nadzorować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. 
22. Temperatura dostępnych powierzchni może być wysoka podczas pracy urządzenia. 
23. Chleb może się zapalić, dlatego nie używaj tostera w pobliżu lub pod materiałami palnymi, 
takimi jak zasłony. 
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UWAGA! 
Nigdy nie próbuj wyciągać zablokowanych tostów, babeczek, bajgli ani żadnych innych 
przedmiotów za pomocą noża lub innego przedmiotu, ponieważ kontakt z elementami pod 
napięciem może spowodować porażenie prądem. 
Należy poczekać, aż urządzenie ostygnie, następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka i ostrożnie wyjąć 
pieczywo. 
 
Główne elementy: 

◆ 2 przestrzenie do opiekania tostów 

◆ Kontrola startu/zwalnianie chleba z wysokim podnoszeniem 

◆ Przycisk zatrzymania i automatycznego wysuwania 

◆ Elektroniczna regulacja stopnia brązowienia 
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UŻYWANIE 

◆ Podłącz toster do prądu i dostosuj go do rodzaju tostów za pomocą regulatora opiekania 
(4) 

◆ Wybierz żądane ustawienie opiekania, od nr 6 na pokrętle regulacji opiekania (nr 1 – 
najjaśniejszy, nr 6 – najciemniejszy). Przy pierwszym użyciu tostu proponujemy wznieść tost na nr 
3. Różne rodzaje chleba i osobiste preferencje mogą wymagać innego ustawienia opiekania. 

◆ Włóż chleb do otwartej szczeliny opiekania (1) i naciśnij przycisk Start (2) w dół. Musi 
pozostać wciśnięty, aż chleb się zapiecze 

◆ Po upieczeniu kromki pojawiają się w otworach (1), a przycisk włączania (2) powraca do 
pierwotnej pozycji. Toster automatycznie „wyłącza się”. 

◆ Naciśnij przycisk zatrzymania i automatycznego wysuwania (3), jeśli chcesz zatrzymać 
toster 

◆ Jeśli chleb przykleja się do tostera, odłącz go, poczekaj, aż ostygnie i wyjmij chleb 

◆ Instrukcja pielęgnacji i czyszczenia 

◆ Upewnij się, że toster jest odłączony od zasilania przed czyszczeniem. 

◆ Nigdy nie umieszczaj go w wodzie ani innym płynie 

◆ Aby wyczyścić toster, odłącz go i pozostaw do ostygnięcia 

◆ Podczas czyszczenia nie wkładaj chleba do tostera. 
 
 
JAK USUNĄĆ OKRUSZKI CHLEBA 
 
Toster jest wyposażony w wyjmowaną tackę na okruchy. To szybki i wygodny sposób na pozbycie 
się okruchów. Przed wyjęciem tacki na okruchy zawsze upewnij się, że toster jest odłączony od 
zasilania i ostygł. Wyczyść tackę na okruchy wilgotną ściereczką i zawsze dokładnie osusz tackę 



 
przed włożeniem jej do tostera. 
 
CZYSZCZENIE I UTRZYMANIE 

◆ Zawsze odłączaj toster od gniazdka elektrycznego i pozwól mu ostygnąć przed czyszczeniem. 

◆ Nie używaj ściernych środków czyszczących. Po prostu przetrzyj obudowę czystą, wilgotną 
ściereczką i dokładnie wysusz. Środek czyszczący nakładać na szmatkę, a nie bezpośrednio na 
toster. 

◆ Aby usunąć okruchy, wysuń tacę na okruchy i wyrzuć okruchy. Wyczyść i wymień. Nigdy nie 
używaj tostera bez założonej tacki na okruchy. 

◆ Aby usunąć kawałki chleba pozostałe w tosterze, obróć toster do góry dnem i delikatnie 
potrząśnij. Nigdy nie wkładaj żadnych twardych lub ostrych narzędzi do otworów, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie tostera i spowodować zagrożenie bezpieczeństwa. 

◆ Nigdy nie owijaj przewodu wokół zewnętrznej części tostera, użyj uchwytów do 
przechowywania przewodu na spodzie tostera. 
 
 
UWAGA 
 
Aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym, przed zdjęciem pokrywy należy odłączyć zasilanie. 
Wewnątrz nie ma części, które mogą być serwisowane przez użytkownika. 
Zleć serwisowanie wykwalifikowanemu personelowi serwisowemu. 
 
Zasilanie :220-240V~ 50/60Hz 600-700W 
 
INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I 
ELEKTRONICZNYCH 

 

   To oznaczenie wskazuje, że tego produktu nie należy wyrzucać razem z innymi 
odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych na terenie UE. Aby zapobiec 

możliwym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego wynikającym z 

niekontrolowanego usuwania odpadów, należy poddać je recyklingowi w sposób 
odpowiedzialny, aby promować zrównoważone ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. 

Aby zwrócić zużyte urządzenie, należy skorzystać z systemów zwrotu i zbiórki lub skontaktować 

się ze sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Może on przekazać produkt do 

bezpiecznego dla środowiska recyklingu. 

  Ten produkt spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE z nim 
związanych. 

 

Znaki towarowe BROCK Electronics właściciel DITECH DISTRIBUTION 
Telefon: +371 67297762 

E-mail: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Serwis techniczny: Tel. +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
  



 
 

BROCK 

PRĂJITOR PÂINE 

BT 1006 WH 

INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE 

1. Vă rugăm să citiți aceste instrucțiuni înainte de utilizare și să le păstrați pentru referințe 
ulterioare. 

2. Pentru a vă proteja împotriva pericolelor electrice, nu scufundați nicio parte a aparatului 
sau a cablului în apă 
3. sau orice alt lichid. 
4. Este necesară supravegherea atentă atunci când aparatul este utilizat în apropierea 
copiilor. 
5. Nu lăsați aparatul nesupravegheat atunci când este utilizat. 
6. Folosiți întotdeauna aparatul pe o suprafață uscată și plană. 
7. Nu utilizați acest aparat în aer liber. 
8. Deconectați întotdeauna ștecherul de la priză atunci când nu este utilizat și înainte de 
curățare. 
9. Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat, după ce un aparat funcționează defectuos sau a 
fost deteriorat în vreun fel, reveniți la un inginer de service autorizat pentru reparații, deoarece 
sunt necesare unelte speciale. 
10. Din motive de siguranță, trebuie efectuate verificări periodice periodice ale cablului de 
alimentare pentru a se asigura că nu este evidentă nicio deteriorare. În cazul în care există semne 
că cablul este deteriorat în cel mai mic grad, întregul aparat trebuie returnat la un inginer de 
service autorizat. 
11. Nu lăsați cablul să atârne peste marginea unei mese sau a unui blat sau să atingă 
suprafețele fierbinți. Lăsați unitatea să se răcească înainte de a înfășura cablul în jurul bazei pentru 
depozitare. 
12. Trebuie avut grijă să nu atingeți nicio suprafață fierbinte, nu depozitați sau acoperiți 
aparatul până când nu s-a răcit complet. 
13. Nu așezați acest aparat pe sau lângă un arzător electric sau cu gaz fierbinte, în sau unde ar 
putea atinge un cuptor încălzit sau un cuptor cu microunde. 
14. Nu utilizați substanțe abrazive dure, substanțe de curățare caustice sau produse de 
curățare pentru cuptor când curățați acest aparat. 
15. Atenție - pâinea poate arde. Când utilizați acest aparat, lăsați spațiu suficient de aer 
deasupra și pe toate părțile pentru circulația aerului. Nu permiteți ca acest aparat să atingă 
draperiile, acoperirile de perete, îmbrăcămintea, șervețele sau alte materiale inflamabile în timpul 
utilizării. Este necesară ATENȚIE pe suprafețele în care căldura poate cauza o problemă – se 
recomandă utilizarea unui tampon termic izolat. 
16. ACEST APARAT ESTE DESTINAT NUMAI UTILIZĂRII ÎN GOSPODĂRIE. NU UTILIZAȚI 
APARATUL ÎN SCOPURI DIFERITE DE CELE PREVĂZUTE. 
17. Nu folosiți prăjitorul de pâine fără ca tava pentru firimituri să fie glisată. Tava cu firimituri 

trebuie curățată în mod regulat. Nu permiteți să se acumuleze firimituri în tavă. 

18. Nu utilizați acest aparat cu niciun produs alimentar care conține zahăr sau cu produse care 

conțin gem sau conserve. 

19. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător sau de 

agentul său de service sau de o persoană calificată similar pentru a evita un pericol. 

20. Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 

senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care 

acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de către o persoană 

responsabilă pentru Siguranță. 

21.  Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul. 

22. Temperatura suprafețelor accesibile poate fi ridicată atunci când aparatul funcționează. 

23.  Pâinea se poate arde, prin urmare nu utilizați prăjitorul de pâine lângă sau sub materiale 

combustibile, cum ar fi draperiile. 

RO 



 
 

ATENȚIE! 

 

Nu încercați niciodată să extrageți pâine prăjită blocată, brioșe, covrigi sau orice alt articol cu un 

cuțit sau orice alt obiect, deoarece contactul cu elemente vii poate provoca electrocutare. 

Lăsați aparatul să se răcească, deconectați-l și scoateți cu grijă pâinea. 

 

Componentele principale 

1 2 fante pentru prăjire 

2 Porniți controlul/eliberarea pâinii cu ridicare mare 

3 Buton de oprire și de evacuare automată 

4 Control electronic variabil al rumenirii 

 

                   1 

  

         2                      3                                      4 

Operare 

 conectați prăjitorul și reglați-l în funcție de tipul de prăjire de care aveți nevoie, cu 
controlul pentru rumenire (4) 
 Selectați setarea de rumenire dorită, de la Nr. 6 pe butonul de control al rumenirii (Nr.1-
cel mai deschis, Nr.6-cel mai întunecat). Când utilizați pâinea prăjită pentru prima dată, vă sugerăm 
să prăjiți pe Nr.3. Diferite tipuri de pâine și preferințele personale pot necesita o setare diferită de 
rumenire. 
 puneți pâinea în fanta de prăjire deschisă (1) și apăsați butonul de pornire (2) în jos. 
rămâne în jos până când pâinea este prăjită 
 odată prăjite, feliile apar în deschideri(1) iar controlul de pornire(2) revine în poziția 
inițială. prăjitorul se „oprește” automat. 
 Apăsați butonul „stop” și butonul de evacuare automată (3) dacă doriți să opriți prăjitorul 
de pâine 
 Dacă batoanele de pâine în prăjitor de pâine, deconectați-l, așteptați să se răcească și 
scoateți pâinea 
 Instrucțiuni de îngrijire și curățare 
 asigurați-vă că prăjitorul de pâine este deconectat înainte de a-l curăța. 
 Nu îl puneți niciodată în apă sau în orice alt lichid 
 Pentru a curăța prăjitorul de pâine, deconectați-l și lăsați-l să se răcească 
 Nu puneți nimic de pâine în prăjitor de pâine în timpul curățării. 
 

CUM SĂ CURĂȚAȚI FIRIMITURILE  

 



 
Prăjitorul dvs. de pâine vine cu o tavă detașabilă pentru firimituri. Aceasta este o modalitate 

rapidă și convenabilă de a îndepărta firimiturile. Asigurați-vă întotdeauna că prăjitorul este 

deconectat și s-a răcit înainte de a scoate tava pentru firimituri. Curățați tava pentru firimituri cu 

o cârpă umedă și uscați întotdeauna tava corespunzător înainte de a o introduce în prăjitor de 

pâine. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
 
1. Deconectați întotdeauna prăjitorul de pâine de la priza electrică și lăsați-l să se răcească înainte 

de curățare. 

2. Nu utilizați detergenți abrazivi. Pur și simplu ștergeți exteriorul cu o cârpă curată umedă și 
uscați bine. Aplicați orice agent de curățare pe cârpă, nu direct pe prăjitor de pâine. 

3. Pentru a îndepărta firimiturile, glisați tava pentru firimituri și aruncați firimiturile. Ștergeți și 
înlocuiți. Nu utilizați niciodată prăjitorul de pâine fără tava pentru firimituri la loc. 

4. Pentru a îndepărta bucățile de pâine rămase în prăjitor de pâine, întoarceți prăjitorul cu susul 
în jos și agitați ușor. Nu introduceți niciodată un instrument dur sau ascuțit în sloturi, deoarece 
acest lucru ar putea deteriora prăjitorul de pâine și poate cauza un pericol pentru siguranță. 

5. Nu înfășurați niciodată cablul în jurul exteriorului prăjitorului de pâine, utilizați clemele de 
depozitare a cablului de pe partea inferioară a prăjitorului de pâine. 
 

ATENȚIE 

Pentru a preveni șocurile electrice, deconectați-vă de la rețea înainte de a scoate capacul. 

Nu există piese reparabile de utilizator în interior. 

Adresați service-ul personalului de service calificat. 

 

Alimentare electrică: 220-240V~ 50/60Hz 600-700W 

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATORI PRIVIND UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE ȘI 

ELECTRONICE 

   Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte 

deșeuri menajere în UE. Pentru a preveni posibilele efecte nocive asupra mediului 

sau a sănătății umane ca urmare a eliminării necontrolate, reciclați în mod 

responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a 

returna aparatul uzat, utilizați sistemele de returnare și colectare sau contactați distribuitorul de 

la care ați achiziționat produsul. Acesta poate transmite produsul pentru o reciclare sigură din 

punct de vedere ecologic. 

  Acest produs îndeplinește toate cerințele de bază ale directivelor UE referitoare la 

acesta. 

Mărci comerciale BROCK Electronics proprietar DITECH DISTRIBUTION 

Telefon: +371 67297762 

E-mail: info@gtcl.eu 

www.brockgroup.eu, www.gtcl.eu 

Serviciul tehnic: Tel: +371 28683856, serviss@gtcl.eu 
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Garantieschein / Warranty card / Garantijas talons / Гарантийный талон 
Garantinė kortelė / Garantiitalong / Гаранционен талон / 

Kupon za jamstvo 
 

BT 1006 WH 
(Artikelnummer /Model name/Modeļa nosaukums/ Название модели/ Modelio vardas/ Mudeli 
nimi/ Име на модела/ Ime modela)  
 
 

S/N:  
 
(Seriennumer/ Serial number/ Sērijas numurs/ Serijos numeris/ Seerianumber/ Серийный 
номер/ Сериен номер/ Serijski broj) 
 
 

Verkaufsdatum: 
Purchase date:  
Pārdošanas datums:  
Дата покупки:  
Pardavimo data:  ___________________________________________ 
Müügi kuupäev:  
Дата на закупуване:  
Datum kupnje:  
 
 
Verkäufer:  
Seller:  
Pārdevējs:  
Продавец:  
Pardavėjas: _________________________________________________ 
Müüja:  
Продавач:  
Prodavatelj:  
 
 
Stempel des Verkäufers:  
Seller stamp:  
Pārdevēja zīmogs:  
Печать:  
Pardavėjo antspaudas:  
Müüja pitsat:  
Печат на продавача:  
Pečat prodavatelja: 
 
 
 

Prinz Eugen-Straße1040 Wien, Österreich  
www.brockelectronics.eu 

 

Kopie des Kassenbons:  
 
Copy of purchase receipt:  
 
Čeka kopija:  
 
Копия чека покупки:  
 
Čekio kopiją:  
 
Tšeki koopia:  
 
Копие от касова бележка:  
 
Kopija potvrde o kupnji: 


